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     Abstract 

This is a study on the Effects of American and British English on Nigerian 

students with particular reference to the students of Caritas University, Enugu. 

Its sole purpose is to decipher whether the use of both varieties of English 

affects students negatively or positively in their academic performance. A total 

number of a hundred and twenty questionnaires were distributed to various 

students of different levels, sex, and faculties of the university and a hundred 

was returned. These pieces of information were transferred into quantitative 

data and represented in a tabular form. The research featured the differences 

between the two varieties in the grammatical, phonological, semantic, and 

morphological levels. The results from the findings proved that the use of both 

varieties have both negative and positive effects on studentsô academic 

performances. In view of the findings from the data, it is recommended that the 

use of both varieties of English in Nigerian institutions should be discouraged 

since it causes a lot confusion which results in studentsô poor academic 

performances. 
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CHAPTER ONE 

INTRODUCTION  

There are so many factors that enablesman live peacefully in his 

environment. Human beings need to understand themselves especially when 

they come together to either play, dance, pray and so on. They need to 

communicate and they do this through language. Language is said to be of two 

types; general and particular. In French, the general language is spelt as 

ólangageô and ólangueô for a particular one. In Italian ólinguaggioô is known as 

the general and ólinguaô as particular while in Spanish ólenguajeô is general and 

ólenguaô particular. The general language is the one used by everybody while 

the óparticularô is like a variety or dialect used by a particular group of people. 

For instance, the Igbo people of Nigeria have a general Igbo spokenand 

understood by all the Igbo people; together with other regional dialects spoken 

by the Igbo people of different regions within the Igbo tribe 

Language has been defined in various ways by different scholars. Sapir 

Whorf , (3) states that: ó Language is a purely human and non-instinctive 

method of communicating ideas, emotions, and desires by means of voluntarily 

produced symbolsô 

 



 
 

This definition among others highlights the important role language plays in a 

society. Language has varieties which can feature in dialects and accents. 

However, the most important thing is that the dialect of a language belongs to 

that language. Olaoye (2) portrays the fact that language is cultural and 

distinguishes a particular community of people. 

 Also, language as described by Akindele and Adegbite óis a human 

phenomenon that has form which can be described in terms of the units of 

sounds (phonemes), words, morphemes, phrases, sentences and paragraph or 

discourse (Akindele, Adegbite,1). This definitions shows that language has 

different levels that can be described or analysed. 

Language is superordinate to dialect. In situations where people speak to 

one another and understand each other even though they are from different 

parts or regions, it is believed to be as a result of a language communication; 

but when people who speak the same language in different ways, a systematic 

difference, communicate and differences in grammar, pronunciation and 

vocabulary are noticed, then these differences are said to be dialects. 

 Dialects are ómutually intelligible forms of a language that differ in 

systematic waysô (Fromkin, Rodman, Hyams, 430). 



 
 

 Olaoye on his own part says that a dialect is any set of one or more 

varieties of a language which share a combination of features which set them 

apart from other varieties of a language (Olaoye, 153). 

 In essence, a dialect is a subset of a language (a dialect isóparticularô and 

a languageógeneralô). A language can do without a dialect but a dialect cannot 

do without a language, which brings us to the conclusion that a language can 

have many dialects. The focus of this work is on the effects of British and 

American English on Nigerian students, with particular reference to Caritas 

University students. This work is therefore sociolinguistically based: It 

recognises and explains the two regional dialectsof English: British and 

American and their effects on the linguistic behaviour of Caritas University 

students. 

 BACKGROUND OF THE STUDY:  

 It is a well known fact that over the years there has been an expansion of 

English language as stated byAkindele and Adegbite (56). This expansion 

began in England and later extended to Great Britain, North America, 

Australia, New Zealand, part of Asia, parts of Africa, and today to almost the 

whole world. 

 This expansion has led to a lot of geographical varieties of the English 

language. Just as the simple knowledge of evolutionary science tells us that 



 
 

when offspring are dispersed or moved away from their parents they naturally 

adapt to their ecology. Likewise, as English moves from culture to culture it 

becomes involved with various cultures. AS earlier stated, due to the 

exportation, cultivation and the resultant implantation of the English language 

in the various countries of the world, it has resulted in the numerous world 

dialects and their con-comitant functional varieties. 

 This situation brings about many variations, spoken and written. It brings 

with it, according to Kachru: 

Scores of problems concerned with codification, standardization, 

nativization, and with its consequent pedagogical implications as the 

language of education in these countries. It also brings with it multitude 

of attitudes about the recognition of various varieties and sub-varieties 

(Babatunde, 47) 

The two main varieties of English, British and American vary in very little 

ways but they still have their similarities. 

A BRIEF HISTORY OF BRITISH ENGLISH  

The English language, when considered in all its stages is found to 

belong to the Indo-European family of languages. What is now known as 

England was a small island in Western Europe, originally occupied by a tribe 

called Celts. The Celts were known to be warlike, troublesome tribe and the 

Roman Empire sought to control their Island. They put forward spirited 

resistance to Roman attacks which were launched at them between 55BC and 



 
 

43A.D. However, it was after 43 A.D that Emperor Claudius carried out a 

series of military attacks which finally brought the island under Roman control. 

This led to the introduction of Latin as the official language for about four 

centuries. 

Eventually, the Romans departed from the island in 410 AD, thereby 

exposing the Celts to harassment from barbaric and war-like neighbours, the 

Piots and the Scots. The Celts had no option than to seek aid elsewhere, thus 

being under so much pressure, one of their leaders, Vortigern, entered into an 

agreement with another neighbouring tribe, the Jutes (from Jute Land). The 

Jutes were to assist the Celts to subdue the Piots and the Scots and to take as 

their reward the Isle of Thanet. 

The Jutes succeeded.. However, they discovered that the island was 

more comfortable than their home and thus decided to settle in Kent, a part of 

the island. This was within the 5
th
 and 6

th
 century B.C. For more than a hundred 

years, the island (Britain) was under incessant attacks and invasions from 

various Germanic tribes who migrated from their continental homes in the 

region of Denmark and the Low Countries and who eventually forcefully 

occupied and settled permanently on the island. 

The Jutes were the first to arrive as mentioned above. They settled in 

Kent, located in the southern part of Hampshire and also in the Isle of Wight. 

The Angles as the second tribe settled in the north of River Thames, while the 



 
 

third tribe, the Saxons, established themselves in the remaining areas of 

Southern England. 

From what have been said, it is obvious that four Germanic tribes: the 

Celts, the Jutes, the Angles and the Saxons inhabited the island by the 7
th
 

century. The Celts resisted naturally, but having lost some of their barbaric 

characteristics as a result of their contact with the Romans, they soon realized 

that they were no match for the tribes, especially the Jutes; who still fully 

sustained their barbaric war tactics. The invaders eventually gained an upper 

hand and many Celts were most probably driven out of the island. 

 Thus, it can be said that the Jutes, the Angles and the Saxons are the 

ancestors of the English people. It should be known that after the Celts fled the 

island, there was still a lot of fighting among the remaining tribes, forming all 

kinds of alliances for political supremacy. In time, small kingdoms were 

formed., and these kingdom areNorthumbria, Mercia, East Anglia, Kent, Essex, 

Sussex and Wessex; which are all referred to as Anglo-Saxons. 

 One might wonder about the language the Anglo-Saxons spoke. The 

Celts left only very little influence of their language Celtic, on England after 

they fled. However, since the remaining three tribes that eventually became 

Anglo-Saxons were Germanic, it is most probable that they spoke mutually 

intelligible dialects. It is a fusion of these dialects that later became known by 



 
 

the Anglo-Saxons as English. This early form of English was referred to as 

Anglo-Saxon. 

 The history of English is divided into three periods: Old English: 500 to 

about 11oo A.D, Middle English: about 11oo - 1500 A.D and Modern or 

Contemporary English: 1500 to the present day.During these different periods, 

a lot of changes were made in grammar, spellings, literature, pronunciation and 

the rest. In a nutshell this is just one of the versions of the history of British 

English or English English (Sola Timothy Babatunde, 5-8). 

A BRIEF HISTORY OF AMERICAN ENGLISH  

The recognition of a Standard American English which is distinct from 

that of the British began around 1780-1830 A.D as stated by Jowitt. He further 

says that a number of Patriotic Americans wanted to assert linguistics as well 

as political independence from Britain, and some even wanted to call the 

language of the new nation óAmericanô. According to Jowitt, it was impossible 

to pretend that the language spoken by George Washington and his fellow 

citizens was nota variety of English. Its distinctive grammar, spelling and 

vocabulary were recognised and codified. Noah Webster undertook the task of 

codifying Americandialect in the post-independence period. Jowitt further 

noted that the most important of Noah Websterôs work is an 

AmericanDictionary of the English language of 1928, which as óWebsterô, 

soon became as much a standard work of reference for English in the USA as 



 
 

Johnsonôs dictionary was for English Isles. He also stated that  Webster who 

gave the stamp of approval to educated Americans to such óAmericanismsô as 

ógottenô as the past  participle of ógetô, ó-orô instead of ó-ourô in words such as 

honour (British English) and ócookieô instead of the British English word 

óbiscuitô. (David Jowitt, 161). 

ENGLISH LANGUAGE IN NIGERIA  

The origin of English in Nigeria can be traced to a number of factors 

such as conquest, industrial revolutions, slave trade and its abolition, 

missionary activities and the colonial masters. Owing to the fact that we were 

colonised by the British it is expected that our choice of English language 

variety (dialect) should be the British English. In other words, the variety of 

English Nigerians are required to use, especially in formal situations, is the 

British English. However, this is not always the case due to the fact that 

English as an international language has been indiginisedin the various 

geographical situations of use, hence its many dialects. English therefore has 

dialects such as British English, American English, Australian English and 

Nigerian English to mention but a few.(Jowitt 2005). 

English language plays many roles in Nigeria: It serves as the National 

language, the language of education, the language of mobilisation, the language 

of the mass media, the language of the social communication, and the language 

for international trade among others. Among the varieties of English, the two 



 
 

most influential are the British and American English. They have a lot of 

similarities and little differences as shown in this work; and these cause lots of 

confusion in the use of English. 

 

STATEMENT OF RESEARCH PROBLEM  

 American and British English are varieties of the same language and 

they co-exist and promote the language. Despite the fact that the two varieties 

of English perform all the functions of language, they also cause a lot of 

confusion for the users. In addition, they create the problem of which variety to 

use for the second language learners of English, together with the issue of 

superiority.  

 This research points out the differences between the varieties. If both 

varieties are not so different, why then do they cause confusion? And finally, 

do the varieties affect studentsô academic performances? Answers and 

conclusions to these questions will enable us make useful recommendation for 

improvement in English language usage. 

 

 

PURPOSE OF THE STUDY 

 This work looks at the effectiveness and status of British and American 

English in Nigeria. Since Nigerians were colonised by the British, it is 



 
 

expected that the British English should be the choice for Nigerians. This 

research serves as an answer to the questions on the effect of both varieties on 

students in Caritas University. The findings will also apply to other institutions 

that also make use of the English varieties. 

SIGNIFICANCE OF THE STUD Y 

 This study is significant because its findings can go a long way into 

showing the studentsô negative or positive academic performances. It will show 

if both varieties help in adding more advantages to the language or if it brings 

the student to a complete state of confusion. This work will certainly contribute 

to studentsô knowledge of English language usage especially in a second 

language learning situation. It will therefore be of immense use to students 

generally but particularly to those who are studying English language in the 

different institutions of higher learning. This is because it will help in sorting 

out their confusions with regards to the usage problems between British and 

American English. Equally, examiners of SSCE in English language will also 

benefit from this study because it will enable them become better examiners of 

the language proper. Journalists, the mass media, writers, public speakers, and 

the general public will also benefit from the output of this research because it 

will make them more aware of the differences between the two dialects of 

English especially in the area of spelling. Furthermore, it will help in 



 
 

highlighting some issues in educational planning, with regard to textbook 

writing in English. 

 

SCOPE AND LIMITAT ION 

 The scope of this project is on the effects of American and British 

English in university communities. An assessment of both varieties in usage 

will be carried out to show their differences. Though this research is limited to 

Caritas University, Enugu, the findings apply to other universities in Nigeria. 

RESEARCH METHODOLOGY  

 Questionnaires were made and given to (120) students in the university. 

Answer scripts and essays of students were assessed and reviewed as proof to 

the research. The questionnaire, answer scripts and essays are the primary 

sources of information. Other sources such as textbooks, internets, which were 

also used, are the secondary sources for this research. 

 

 

 

 

 



 
 

CHAPTER TWO  

       LITERATURE REVIEW  

INTRODUCTION:  

 Human personality is partially influenced or determined by language. It 

is so because what a person says, why and how he says it, in oral form, or even 

what a person writes and how he does it, makes up those aspects of his 

personality that brand him or her as a type; an idiot, a fool, an intelligent 

person, a mediocre, an average person, a moron, a rightist, leftist or a 

reactionary (Olaoye, 2). 

 In this chapter, we will be looking at various works that are related to 

this study on English language varieties: British and American English. 

 It is worth pointing out that terms like óBritish English and American 

Englishô are often loosely employed. There are of course many lexical 

differences among the average well educated English man, Welshman Scottish 

man and Irishman: óelevator vs liftô, ógas vs petrolô to mention but a few. Both 

vocabularies are identical although there are constructions or forms of words 

that are characteristically American. For instance, óit is important that you 

notcomeô. The lexical item ógottenô is another form of American word form. 

Some are also characteristically British as exemplified in these phrases: in 

hospital;between you and I, move house. (John Lyons 269-270). 



 
 

Indeed, there is a marked difference between British and American dialects of 

English. A London journalist commenting on Americaôs use of English once 

asked ówill they ever learn the English language which was best thing imported 

in the Mayflower?ô Also noting the difference between the two dialects, 

Frederick Marryat in 1939 in Babcock noted with shock about óhow very 

debased the language (English) has become in a very short period in Americaô 

(Babcock, xi). 

 In the same vein, a century later, the British magazine Punch referred to 

the language of the United States as ó a form of verbal expectoration that is 

most profane and most detestableô(C.Merton Babcock,xi). 

This kind of criticism, of course, is not restricted to the English people 

óAnglomaniacsô have spared no effort to defend the virgin chastity of the 

Queenôs English against the various intrepidations of malapropism (an amusing 

mistake somebody makes when he/she uses a word which sounds similar to the 

word he/she wanted to use, but means something different. It originated from 

Mrs. Malaprop, a character in Richard Brinsley Sheridanôs play the Rivals, 

who confuses words like this all the time). 

 Babcock continues to say that from the time of American revolution, the 

Anglo-American atmosphere has been right for all linguistic war between the 

two countries. Noah Webster, in 1789, penned what might be called a 

óDeclaration of Linguistic Independenceô. His patriotism has been supported by 



 
 

such men as Timothy Dought, Thomas Jefferson, Ralph Waldo Emerson, 

Herman Melville, James Russel Lowell and Walt Whitman. To this day, the 

smoke of battle clouds the important issues in any discussion of the two 

principal streams of the English Language. 

There are forces that have made the language spoken in the United States 

differ from that spoken in England: social, racial, religious, economic and 

geographical factors have already influenced the usage of English Language in 

these geographical regions. (Houghton Mifflin Research series, xi)Olaoye 

(152-164), Akindele and Adegbite (21) have given an elaborated explanation of 

these factors that cause or influence the differences in dialects generally. 

THE DIFFERENCES BETWE EN BRITISH AND AMERICAN 

ENGLISH  

There are popular lists of British and American variants arranged in 

double mutually exclusively columns, which gives a truly frightening 

impression of the degree of divergence between the two major members of 

English speaking family( Mufflin,15). 

Randolph Quirk in the Mufflin Research Series says that the long and 

imposing lists of so-called distinctively British and American words and usages 

are 75% misleading: A close up look shows that the words so neatly separated 



 
 

as different are used in either of the countries or are found in both countries but 

are used in slightly different contexts or different proportions. 

The differences between British English and American English can be 

attributed to several influences. However, the six principal influences as John 

.W. Clark in Mifflin (25) noted are: 

(1) The conservation of most transplanted languages; 

(2) The influence of business and advertisement and óefficiency; 

(3) The universality of quasi-literacy; 

(4) The paradoxical nature of the bookishness of American culture (their 

dependence on the printed work); 

(5) Their social climbing, mainly from the exceptional fluidity of American 

social classes and 

(6) Puritanism (the beliefs and practices of the puritans; very strict moral 

people. (Mifflin, 25). 

Now, let us briefly look at some of the various differences in 

detail. 

   

 

GRAMMATICAL DIFFERENCES  

(1)  VERBAL AGREEMENT WITH  COLLECTIVE NOUN:  



 
 

According to Kerry Maxwell and Lindsay Cladfield in their reference 

materials on the internet, collective noun (nouns referring to particular groups 

of people or things), (example; team, government, class, staff) in British 

English, can be followed by a plural or singular verb based on the option of the 

group, whether it is thought of as an idea or as many. For example; 

 My team is winning. 

The other team are all sitting down. 

While in American English, collective nouns are always followed by a singular 

verb. For example. 

- Which team is losing? 

Whereas both singular and plural forms of the verb are possible in the British 

English. For example: 

- Which team is/ are losing? 

(www.onestopenglish.com/grammar/grand) 

(2)  USE OF AUXILLIARIES AND MODALS  

The auxiliary ódoô is often used as a substitute for a verb when replying to a 

question in the British English. Example: 

A: Are you coming with us? 

http://www.onestopenglish.com/grammar/grand


 
 

B: I might do. 

While in American English, ñdoò is used in a different way, thus: 

A: are you coming with us? 

B: I might. 

In American English, the use of óneednôtô is very unusual and what is preferred 

is ódonôt need toô. 

- They donôt need to come to school today. 

In British English: 

- They neednôt come to school today is most likely used. 

The use of óshallô as an alternative to ówillô when referring to the future, 

for example: 

- I shall/will be there later. 

Is most likely to be used in the British unlike in American English where ówillô 

is normally used. 

(3)  In British English, the verb ñhaveòfrequently functions as what is 

technically called delexical(verbs used in context where it has very little 

meaning in itself but describes an action when it occurs with an object 

noun). Example: 



 
 

- Iôd like to have a bath. 

- Iôll just have a quick shower before we go out. 

In American English, the verb ótakesô rather than óhaveô is used in 

these context, example: 

- Joeôs taking a shower 

- Letôs take a short vacation 

Other sentences, example: 

American English = Go get your book 

British English = Go and fetch your book 

American English = He dove into the water 

British English = He dived into the water 

American English = It is important that she be told 

British English = It is important that she is told 

American English = Do you have any siblings 

British English = Have you got any brother or sisters 

4.   In the past tense form, Americans make use of  ñGOTTENòand the 

British make use ñGOTò. 

 



 
 

5. IMPLICATION FOR TEACHING  

Maxwell and Cladfield go on to highlight the differences between the 

American and British English, at the grammatical level and advices teachers of 

English to be aware of the major differences between the two. They noted that 

the differences between the two dialects of English are most noticeable at the 

lexical level of usage. This linguistic fact agrees with Ngonebu (43-46). The 

knowledge of the grammatical and phonological differences can also be useful 

to teachers in order for them to be able to deal with the differences when they 

arise in class. 

Maxwell and Cladfield states that the differences at any level of usage  

between the dialect, in study do not mean that any of them is wrong. So, 

comments such as óAmerican English is better than British Englishô or that 

ñAmerican English is inferior to British Englishò have no solid linguistic basis 

other than the opinion of the speaker. Fromkin, Rodman and Hyams,(456). No 

language or regional variety of language is better or worse than the other. This 

is contrary to the thoughts of students and people in general: people usually say 

which language/ dialects is better/easier to understand or clearer? 

Maxwell and Cladfieldôs advice to users of English language is that they 

should be consistent in the usage of either the British or American English in 

examinations and in all writings generally. 



 
 

DIFFERENCES IN PRONUNCIATION  

The pronunciation of British English (or many dialects of it) differs in 

systematic ways from pronunciation in many dialects of American English. In 

a survey of hundreds of American and British speakers conducted via the 

internet, 48%of the Americans pronounced the mid consonants in luxury as 

voiceless [Iȿ ri] , whereas 96% of the British pronounced them as voiced 

[Iȿg ri]. 64% of the Americans pronounced the first vowel in data [
1
dei 

.
t ] 

as [ ] and 35% as    [
I
d t

.
] as [ ] as opposed to 92% of the British who 

pronounce it as [e], [
I
dei

.
t ] and only 2% as [

I
daô.t ] as [ ]. 

The most consistent differences occurred in the placement of the primary 

stress, with most Americans putting stress on the first syllable and most of the 

British on the second or third in polysyllabic words like: 

Word      American    British 

1. Cigarrete              [sig
. i

ret]                                   

[ isig
.

r
i
et] 

2. Applicable  [
i

p
.
lik

.
ᴅ

.
bl
ᴅ
i]                          [ᴅ

i
plik

.
ᴅ.bi

ᴅ
i]  

3. Formidable[f :r
.
mᴅ

.
dᴅ

.
bl
ᴅ
i]                      [

i
f :

.
mi

.
dᴅ

.
bl
ᴅ
i]  

4. Laboratory[
i
i b

.
rᴅ

.
tᴅ:ri

.
i]                           [iᴅ

i
bor

.
ᴅ

.
t
ᴅ
rl

.
i]  

( Fromkin, Rodman, Hyams, 434) 

 



 
 

 

RHOTIC  

 In rhotic varieties of English pronunciation the /r/ phoneme is found in 

all phonological contexts. 

 One of the most noted differences in both varieties is that General 

American English is rhotic while RP (Receive Pronunciation) is not. In British 

pronunciation /r/ is only found before vowels, and never before consonants or 

before a pause. Speakers will hear the /r/ sound in Britain with words like 

óboreô /b:r/ or óbarô /ba:
r
/.  In general American English the /r/ sound is 

pronounced fully and is even included in r ï colored vowels in words like 

ócupboardô /
i
kžp

.
 d/ and óbirdô /b:d/ would be pronounced without the /r/ as 

well. The non- rhotic pronunciation is used only in a few areas of the eastern 

and southern united states.  

VOWELS  

 Received Pronunciation places a stronger stress on short and long vowel 

sounds. When written on linguistics symbols, the International Phonetic 

Alphabet (IPA) (an alphabet that is used to show the pronunciation of words in 

any language). Length- symbol is used. The IPA length symbol only has to be 

used in General American English in a few selected cases. Unlike Received 

Pronunciation, General American English allows vowels to be stressed for 



 
 

emphasis. Someone could say óthis food is so baaaaadô or even ó this food is 

sooooo baaaaadô to express how terrible the meal is. This is rarely seen in 

Received Pronunciation (British Pronunciation). 

 In General American English, centering diphthongs do not occur in 

words like ónearô[nir-er ], ósquareô [skwer]. British,  [skwe
r]
. For speakers of 

General American English ónearô is pronounced along /e/ sound and ends with 

a [žir-er-
r
]. Receive Pronunciation says ónearô with a long /e/,but follows it 

with an /ar/ pronunciation[ ni
r
 ] .The same pronunciation difference are also 

found with the word óhereô [hi
r
] , English, American [hir] in both languages. 

FRENCH LOAN WORDS 

 Most linguists believe that up to one third of the English words come 

from French. (Yule, 65, Jowitt ,14). In the speaking of these words, General 

American tends to stress the last syllable, whereas in Received Pronunciation, 

an earlier syllable is stressed. (en.wikipedia.org/wikiAmerican and British 

English). 

 The following loan words are examples of loan words where Received 

Pronunciation stresses the first syllable. 

- Adult= [
i

-žit]         American [ᴅ
i
džlt] 

- Ballet = [
i
b l

.
ei]                         American [b le i]  

- Brochure = [
i
brᴅ

.
ᴅ

r]
]               American [brou

i
r] 



 
 

- Buffet = [
i
b f

.
ei]     American [bᴅ

i
fei] 

- Chalet = [i l
.
ei]                  American [ l

i
ei] 

- Detail = [
i
di: 

.
teil]     American [di

i
teil] 

- Garage = [
i
g r

. 
a: ]  American [gᴅ

i
ra: ] 

- Salon = [
i
s l

.
:ɖ]  American [sᴅla:n] 

- Vaccine = [
i
v k

.
si:n]American [v k

i
si:n] 

- Nonchalant = [non
 .
t
ᴅ
l
.
ᴅnt]       American [ina:n ᴅ

i
la:nt]

 

In the following words, Received Pronunciation stresses the second syllable: 

- Attache [ᴅ
i
t s

.
ei]                    American[ t

.
ᴅ

i
sei] 

- Moustache = [mᴅ
i
sta: ]            American [imȿ

.
t ] 

- Denouement = [idei`nu:mã:n
.
di-]American [idei

.
nu:mã:n] 

- Fianc® = [fiôa:n.
sei] American [ifi:an`se

i
] 

A couple of loan words feature stresses that do not follow the stress pattern for 

these simple words. The words ñcigaretteò [isig
.ᴅ
r
i
et] American [sig 

.
ᴅret], 

ñmagazineò [im g
.
ᴅ

i
zi:n], American [

i
m g

.
ᴅ

.
zi:n],òaddressò [ ᴅ

i
dres] American 

[
i

d
.
res], American [

i
d

.
res],(noun). General American stresses the first 

syllable while Received Pronunciation stresses the last syllable. In words likeó 

Renaisanceô American [ iren
.
ᴅ

i
] sa:nts], British [r

i
nei

.
s nts] and ñliasonò 

American [
i
li:

.
ᴅ

.
zan],British, [li

i
ei>z n]. Received pronunciation stresses the 

second syllable. The only word where American English stresses the first 



 
 

syllable and British stresses the last syllable is ñNew Orleansò American 

[ inu:
i

:r
.
li

.
nz], British [n u:

i
:li:ᴅnzi= li nz] . 

(en.wikipedia.org/wiki (reference of American ) 

There are also some differences in words like : 

- Vase: [va:z] (British English] 

   [veis]  (American English] 

- Route: [ru:t] (British English) 

            [rᴅ t] (American English) 

- Buoy: [b i] (British English) 

           [
i
bu:-i] (American English) 

- Ate: [et] (British English) 

        [eit] (American English) 

- Tomato: [tᴅ
i
ma:

.
tᴅ ] tomarto (British) 

          [tᴅ
i
mei

.
to ] tomayto (American) 

- Leisure: [
i
le

. 
ᴅ

r
](British English) 

             [
i
li:

.
] (American English) 

- Schedule: [
i

ed
.
ju:l] (British English) 

                 [
i
sked

.
u:l] (British English) 

(Cambridge English Pronouncing Dictionary.17
th
 edition.) 

 



 
 

 

 

SPELLING DIFFERENCES  

This is represented in a tabular form. 

American English British English  

Ameba  Amoeba  

Center  Centre  

Check  Cheque 

Color  Colour 

Fetus  Foetus 

Fulfill  Fulfil  

Jewelry Jewellery 

Labor Labour 

Maneuver Manoeuvre 

program  Programme 

Skillful  Skilful 

Sulfur Sulphur 

tire  Tyre 

Whiskey Whisky  

Woolen  Woollen 

Gynecology  Gynaecology 

Dialog  Dialogue  

Gray  Grey 

 

Greek- derived spellings:  



 
 

-ise (British) and ïize(American) : examples centralize vs centralize. 

-yse (British) and ï yze (American) : examples analysevs analyze. 

Latin- derived spellings: 

-re (British) and ïer(American): examples centrevs center. 

Theatre vs theater. 

-ce (British) and ïse (American): examples defencevs defense  

(www.musrccalenglish lessons.Org/spelléé) 

 

(IV)  DIFFERENCES IN VOCABULARY  

 Some words may mean something in British English; the same word 

might mean something else in American English and vice versa. For example: 

óAthleteô in British English is one who participates in track and field events 

whereas óAthleteô in American English is one who participates in sports in 

general. 

 Here are some words confused between British and American English 

examples are taken from the Oxford dictionary. 

(Oxford Advanced Learners Dictionary, 6
th
Edtion). 

http://www.musrccalenglish/


 
 

AMERICAN BRITISH 

Jumper  Pinafore dress  

Sweater  Jumper  

Rubber  Condom  

Pants Trousers  

Panties  Pants  

Chips  Crisps  

French fries  Chips  

Closet  Cupboard  

Vacation  Holiday  

 

The eminent dialectologist Hans Kurath, in his paper, ówhat do you call it?ô 

vividly creates the picture of the difference between English when he asked: 

Do you,call it a pail or bucket? óDo you draw water from a faucet or 

from a spigot? Do you pull down the blinds?, the shades, or the curtains 

when it gets dark?, Do youwheel the baby, or do you ride it or roll it?. In 

a baby carriage, a buggy, a coach or a cab?(Fromkin, Rodman and 

Hyams, 435). 

The quote shows the difference in vocabulary in the two dialects, he goes on to 

say that people take a lift to the first floor in England, but an elevator in the 

United States; they fill up with petrol (not gas) in London, in Britain, a public 

school is óprivateô in America. 



 
 

 

 

TIME TELLING  

 Both languages have a slightly different structure in telling the time 

while the British would say quarter past ten to denote 10:15,it is not uncommon 

in America to say: quarter after or even a quarter after ten. Thirty minutes after 

the hour is commonly called half past in both languages. Americans always 

write digital time with a colon, thus : 6:00, whereas Britons often use a point , 

6.00. 

DIFFERENCE IN PUNCTUATION  

 While the British would write Mr, Mrs, Dr, the Americans would 

write:Mr., Mrs., Dr. (Oxford Advanced  learners Dictionary ,6
th
 edition, pages 

768, 351) 

DIFFERENCES IN DATES 

 In British English, the day is usually before the month. For example: 

5
th
of October, 2013. 

 In digits: 5/10/2013 or 5-10-2013 

In American English the month is usually before the day: example, May 10, 

2013. 



 
 

 

 

DIFFERENCES IN THE COMPUTER SYSTEM  

 American deal more with science, owing to the fact that they are the 

main producers of computer and their product have gone worldwide. In a 

situation where a British student makes use of an American computer for 

typing, a lot of words will be underlined as wrong, whereas it is correct in the 

British English. This cause a lot of confusion, and if you are not sure of your 

spellings, in order to click ignore, the individual would feel he or she is wrong.  

However, in Nigeria both varieties are used by different levels of English 

speakers, yet Nigerian favour the British dialects because we were colonised by 

them and so naturally that should be their choice of preference.   

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

CHAPTER THREE  

RESEARCH METHODOLOGY  

 This chapter presents the research procedure. The researcher provides 

the details and instruments used in collecting the data for the project. It states 

clearly the target population for the research, the instruments used for research, 

the procedure for data collection and the data analysis techniques. This work 

also makes use of both primary and secondary sources of data. 

RESEARCH DESIGN 

 This research is designed with the sole purpose of finding out the effects 

of British and American English in Nigerian institutions using Caritas 

University as a case study. Its other purpose is to determine if American and 

British usages affect students negatively or positively in their performances. 

 The research design used in this study is the survey research. The survey 

research is the act of using research instruments like the questionnaire, oral 

interviews and answer scripts, to generate facts and data. 

RESEARCH POPULATION  



 
 

 Caritas University, Amorji-Nike, Enugu State is the focus of the study. 

The target population of students for this research is (100). These students 

chosen for a sample survey are directly involved and affected in the use of both 

varieties of English: British and American. 

SAMPLING AND SAMPLE PROCEDURE  

 The procedure for this research is random sampling which involves 

selection of certain elements in a population which serves as representatives of 

others. 

DESCRIPTION OF RESEARCH INSTRUMENT  

 The main methods used in the collection of data for this research work 

are: 

 THE QUESTIONNAIRE METHOD.  

The questionnaire contains twelve 12 questions designed to answer the 

questions on the use of American and British English. The data obtained 

from the questionnaires areanalysedthrough the percentage method 

(N/nX100/1), numbers of respondents over total number of students that 

responded, multiplied by hundred over one as stated in a tabular form. 

 THE ANSWER SCRIPT METHOD  

Answer scripts are read and the mixture of both varieties (British and 

American) of spelling in a particular work are picked out or noted. 



 
 

 THE TEXTUAL/ MATERIAL METHOD  

The sources of materials which are the secondary sources include 

textbooks, oral interviews and the internet. 

 

PROCEDURE FOR COLLECTION OF DATA  

The questionnaires were distributed to students of various levels and faculties 

in Caritas University. A hundred and twenty questionnaires were distributed 

and a hundred were retrieved. 

DATA ANALYSIS TECHNIQUES  

This is done by calculating the total number of respondents who responded to a 

particular question or item over the total number of students that responded in 

order to generate a frequency data. After the frequency data is generated, it is 

then analysed in simple percent 

 

 

 

 

 



 
 

 

 

 

 

CHAPTER FOUR  

DATA PRESENTATION AND ANAYSIS  

 In this chapter, the views of the respondents on the research topic are 

summarised. The information contained here are details of data collected 

through the use of the questionnaires. The distribution was done in four 

faculties in Caritas University. It is believed that for any research 

investigationto be complete, it must be carried out to a point where the views of 

others help in decision making. 

 The questionnaires were presented  in two sections. Section Adeals with 

the personal data of the respondents while section B covered the information 

based on the study. The data collected are analysed and tabulated below. 

     SECTION A 

ANALYSIS OF DATA  

TABLE ONE : Sex of the Respondents 



 
 

SEX FREQUENCY  PERCENTAGE  

MALE 50 50 

FEMALE 50 50 

TOTAL 100 100 

Table one shows the sex of the respondents , Male or Female. 

TABLE TWO  

YEAR OF STUDY FREQUENCY PERCENTAGE 

YEAR 1 20 20 

YEAR 2 30 30 

YEAR 3 20 20 

YEAR 4 25 25 

YEAR 5 5 5 

TOTAL 100 100 

Table two shows the year of study of the respondents 

TABLE THREE  

FACULTY FREQUENCY PERCENTAGE 

MGT AND SOCIAL SCI 55 55 

ENVIRONMENTAL 

SCIENCES 

15 15 

ENGINEERING FCLTY  15 15 



 
 

NATURAL SCIENCES 15 15 

TOTAL 100 100 

Table three shows the faculties of the respondents: 55 students are in the 

faculty of Management and Social Sciences, 15 students are in the Faculty of 

Environmental Sciences, 15 students are also in the Faculty of Engineering and 

the other 15 students in Natural Sciences. 

SECTION B 

TABLE FOUR: DO YOU KNOW IF THE VARIETY OF AMERICAN 

AND BRITISH ENGLISH EXIST?  

RESPONSE FREQUENCY PERCENTAGE 

YES 92 92 

NO 8 8 

TOTAL 100 100 

Source: Field Study, 2013 

Table four indicates that the majority of the respondents knows about the 

existence of both varieties. 92 of them agreed to the knowledge of the existence 

of both varieties of English, while 8 of them are unaware of their existence. 

TABLE FIVE: DO YOU KNOW  THE DIFFERENCES BETWEEN THE 

TWO VARIETIES?  



 
 

RESPONSE FREQUENCY PERCENTAGE 

YES 80 80 

NO 20 20 

TOTAL 100 100 

Source: Field Study, 2013. 

In table five, 80 students know about the differences between the two varieties, 

while the remaining 20 claim to be ignorant. 

TABLE SIX: DO YOU MAKE USE OF AMERICAN ENGLISH?  

RESPONSE FREQUENCY PERCENTAGE 

YES 78 78 

NO 22 22 

TOTAL 100 100 

Source: Field Study, 2013. 

Table six presents the fact that most of the students use American 

English. 

TABLE SEVEN: DO YOU SPEAK BRITISH ENGLISH?  

RESPONSE FREQUENCY PERCENTAGE 

YES 94 94 

NO 6 6 



 
 

TOTAL 100 100 

 Source: Field Study, 2013. 

 Table seven shows that 94 respondents out of 100 speak the British 

English. 

 

 

 

TABLE EIGHT: DO YOU USE AMERICAN AND BRITISH ENGLISH 

OUTSIDE THE LECTURE HALL?  

RESPONSE FREQUENCY PERCENTAGE 

YES 91 91 

NO 9 9 

TOTAL 100 100 

Source: Field Study, 2013 

Table eight shows that 91 respondents use both varieties outside the 

lecture hall, while 9 of them do not use either of the two outside the lecture 

hall. 

 



 
 

TABLE NINE: HAVE AMERICAN AND BRITISH ENGLISH 

COMETO STAY IN OUR INSTITUTION?  

RESPONSE FREQUENCY PERCENTAGE 

YES 75 75 

NO 25 25 

TOTAL 100 100 

Source: Field Study, 2013. 

 Table nine statistics indicates that 75 percent of the respondents believe 

that American and British English have come to stay in our institutions. 

TABLE TEN: DO YOU THINK THAT THE USE OF BOTH 

VARIETIES HAS ANY NEGATIVE EFFECT ON THE STUDENT’S 

ACADEMIC PERFORMANCES?  

RESPONSE  FREQUENCY PERCENTAGE 

YES  72 72 

NO 28 28 

TOTAL 100 100 

Source: field study, 2013. 

 Table ten reveals the fact that 72 percent of the respondents think that 

the use of both varieties has negative effects on their academic performances. 



 
 

TABLE ELEVEN: DO YOU THINK THAT THE USE OF BOTH 

VARIETIES HAS ANY POSITIVE EFFECTS ON THE STUDENTS’ 

ACADEMIC PERFORMANCES ? 

RESPONSE FREQUENCY PERCENTAGE 

YES 76 76 

NO 24 24 

TOTAL 100 100 

Source: Field Study, 2013. 

 Table eleven shows that 24 percent of the respondents think that the use 

of both varieties have no positive effect on their academic performances while 

76 of the respondents think otherwise. 

TABLE TWELVE: WHICH  VARIETY  IS COMMONLY USED BY THE 

STUDENTS FOR COMMUNICATION?  

RESPONSE FREQUENCY PERCENTAGE 

AMERICAN 30 30 

BRITISH 55 55 

BOTH 15 15 

TOTAL 100 100 

Source: Field Study, 2013. 



 
 

 Table twelve displays that 30 of the respondents make use American 

English,55 of them make use of the British English, while 15 of the 

respondents said thatboth varieties are commonly used. 

TABLE THIRTEEN: WHICH  VARIETY  OF ENGLISH  DO YOU 

USUALLY FLOW WELL WITH?  

RESPONSE FREQUENCY PERCENTAGE 

AMERICAN 36 36 

BRITISH 54 54 

BOTH 10 10 

TOTAL 100 100 

Source: Field Study, 2013. 

 Table thirteen statistics highlights the fact that 36 percent of the 

respondents flow well with the American variety, 54 of them can 

effortlesslyspeak the British variety, while 10 of them can flow well with both 

varieties. 

TABLE FOURTEEN: DO YOU THINK THAT BOTH SHOULD BE 

USEDSIDE BY SIDE IN OUR INSTITUTION?  

RESPONSE FREQUENCY PERCENTAGE 

YES  55 55 



 
 

NO 45 45 

TOTAL 100 100 

Source: Field Study, 2013. 

 Table fourteen, reflects the statistical fact that 55 respondents think that 

both varieties should be used by side by side in our institutions, while 45 of 

them think otherwise. 

TABLE FIFTEEN: WRITE A SHORT ESSAY OF NOT MORE THAN 

ONE PAGE AND EXPLAIN WHICH VARIETY OF ENGLISH YOU 

PREFER AND WHY YOU PREFER IT . WHILE WRITING, MAKE 

ACONSISTENT USE OF EITHER THE BRITISH OR AMERICAN 

VARIETY FROM  BEGINNING TO END. 

RESPONSE FREQUENCY PERCENTAGE 

Use of American 

English  

8 8 

Use of British 20 20 

No of essay 28 28 

Source: Field Study, 2013.  

This table shows that only 28 respondents wrote the essay and out of 

these 28, 20 of them prefer the British variety of English; while the 

remainingrespondents prefer the American variety of English. 



 
 

FINDINGS FROM DATA ANALYSIS:  

The findings from the analysed research work are as follows: 

 In table four 92% of the respondents knows about the existence of both 

varieties. The use of both varieties in the universities is welcomed as 

seen in table 14, where 75% of the respondents said that American and 

British varieties of English have come to stay in our institution. The 

research work however reveals that the majority of the respondents make 

use of both varieties of English inside and outside of the lecture hall. 

 From the findings, it is evident that the most preferred variety of English 

in Nigeria is the British English. This is as a result of the fact that 

Nigerians werecolonised by the British and so the standard form of 

English mostly used by Nigerians is that of the colonial masters. 

 In table thirteen, most of the students accept that they flow well with the 

British English more than the American variety; although few of them 

can express themselves effortlessly well with the two varieties. 

 From the results derived from ten and eleven, one can see that the 

majority of the respondents think that American and British variety of 

English has both negative and positive effects on the academic 

performances of the students. 



 
 

 The most preferred variety of English used for communication is the 

British variety, followed by the American variety. However, few of the 

students make use of both varieties for communication. 

 Finally, the results from the data analysed shows that both the American 

and the British variety of English have played effective roles on the 

studentsô academic and non-academic performances. Notwithstanding, 

differences between the two should be noted and used distinctively. 

 

 

 

CHAPTER FIVE  

SUMMARY, RECOMMENDATION AND CONCLUSION  

This chapter has to do with the concluding part of the research work. A 

summary of all that was done in the previous chapters is given and 

recommendations based on the findings of the research are made. And this 

leads to the conclusion of the research work. 

SUMMARY  

 This research work was carried out to reveal the effects of the British 

and American English on Nigerian students. It also seeks answers to the 



 
 

questions that have often arise due to the existence of both varieties; as well as 

the effect on the academic performances of students. Results were obtained 

through the use of questionnaire and essays. A brief summary of what was 

done in previous chapters are as follows: 

 Chapter one contains the introduction, background of the study, 

statement of research problem, purpose of study, significance of study, scope 

and limitation and the research methodology. 

 The chapter two is a brief review of some of the related literature. It 

highlights the differences between the American English and the British 

English on the grammatical, phonological, syntactical, semantic and 

morphological levels. 

 Chapter threepresents the research design for this work, research 

population, sampling and sample procedure, instruments for the collection of 

data, methods of data analysis for the work and finally the data analysis 

techniques for the research. 

The chapter four is a presentation of the result of the findings from the case 

study (Caritas University).These pieces of information were presented and 

analysed. The following observations were made after a critical look at the 

outcome of the responses to the questions. 

 Respondents speak both the American and British dialects of English; 



 
 

 The use of both varieties has come to stay in Nigerian institutions, 

drawing from the case study; 

 The use of both varieties have played both important and unimportant 

roles among students academically; 

 Both the American and British English have negative and positive 

effects on the academic performances of students; and 

 The majority of the students are of the opinion that both should be used 

in our institutions: 

RECOMMENDATIONS:  

 It is important to mention here that in spite of the various arguments for 

and against the use of the American and British varieties of English as a means 

of effective and proper English usage; the fact still remains that both varieties 

have come to stay. Since the American English is not the Nigerian standard 

form or language of education, it should be controlled because almost all the 

Nigerian institutions make use of it. The British English, Nigeriaôs standard 

form of English serves as Nigeriaôs official language. It is commonly used for 

communication mostly by the mass media, educational instruction, and it also 

functions as a factor that unites Nigeria with other English speaking countries 

of the world. 

 The researcher therefore recommends that: 



 
 

 English textbooks written in Standard British English should strictly be 

used in our institutions; 

 Teachers and lecturers of English Language should be very 

wellacquainted with the Standard British English, endeavour as much as 

possible to make use of them, encourage its use by students in schools, 

and vividly point outthe differences between them, in class, when the 

need arises. 

 Further researches on the differences and similarities between the two 

varieties of English should be encouraged and the findings published. 

 Finally and closely related to the above, a special course on spelling and 

pronunciation differences between the two varieties should be 

introduced. 

 

CONCLUSION 

The research work has examined the effects of British and American 

English on Nigerian students with reference to Caritas University as a case 

study. The status of the varieties among students has been examined, and 

various data analysis have been carried out and their results obtained. 



 
 

In view of the findings, the use of both varieties in Nigerian institutions 

should be discouraged since it causes lots of confusion which results the 

studentsô poor academic performances. 

It is indeed recommended that a more advanced research be carried out into 

the use of British and American English in Nigeria, with a view to further 

addressing the problem. 
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APPENDIX  

   LETTER OF INTRODUCTION    

Department of English, 

Faculty of Management and Social Sciences, 

Caritas University,  

Enugu.  



 
 

15 July,2013. 

Dear Respondents, 

REQUEST FOR THE COMPLETION OF QUESTIONNAIRE  

I am undertaking a study on ñThe Effects of American and British English 

on Nigerian Students: A case Study of Caritas University. 

The work is purely an academic exercise geared towards the partial 

fulfillment of the requirement for the award of a degree in English language. 

It is my request that you answer the under-listed questions by ticking within 

the box your chosen answer. All information given here would be treated with 

confidence. 

Thank you for your co-operation. 

         Yours Faithfully, 

             Idu Theodora 

QUESTIONNAIRE  

INSTRUCTIONS 

Please tick [          ] where applicable 

SECTION A 

1. Sex: Male     [       ]      Female  [       ] 



 
 

2. Year of Study: Year i[      ],                      Year ii[       ],       Year iii[      ]                              

     Year iv [       ]  Year v [      ] 

3. Faculty:éééééééé.. 

SECTION B 

1. Do you know if the variety of American and British English exist? 

2. Do you know the difference between the two varieties? 

3. Do you make use of American English? 

4. Do you speak British English? 

5. Do you use American and British English outside the lecture hall? 

6. Have American and British English come to stay in our institutions? 

7. Do you think that the use of both varieties has any negative effect on the 

studentsô academic performance? 

8. Do you think that the use of both varieties has any positive effect on the 

studentsô academic performance? 

9. Which variety is commonly used by the students for communication? 

10. Which variety do you usually flow well with? 

11. Do you think both varieties should be used side by side in our 

institution? 



 
 

12. Write a short essay of not more than one page and explain which variety 

of English you prefer and why you prefer it. While writing, make use of 

either the British or American variety from beginning to the end. 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 


